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Orath bhon Cheann-Sarohe
President’s Report

“Tha mi sgith dhe’n fhoghar seo.”

It’s a lame pun’, I know, but an understandable sentiment. Octo-
ber was beautiful, but after the constant rain we’ve been having for so
long, a hard freeze will come as a relief.

Autumn is the time for Highland games down here, rather than
summer, and last fall I had the unexpected opportunity to visit a small
festival a few hours away. Since there would be no ACGA tent there,
I covered myself in legible clothing and figured that I would saunter
about like a Gaelic billboard, inviting inquiry. Not a nibble. I chat-
ted with a lot of strangers, but not one asked about Gaelic in any con-
text.

It was only among the vendors that I found encouragement. The
availability of Gaelic books and music continues to improve -- even
out in the hinterlands. I bought a copy of “An Lasair” and several
CDs. Since I don’t believe that the merchants bring goods that they
don’t expect to sell, this signifies the presence of people interested in
the Gaidhealtachd beyond the Highlands who would be interested in
ACGA were they ever to hear of us.”

As Glenn Wrightson describes in the board minutes, we are work-
ing on some changes in committee organization, and debating the al-
location of our slender funds to better reach those people and to ex-
pand the services we offer ourselves as members.

“Tha mi sgith dhe’n fhoghar seo.”

‘S e carfhacal mairg a th’ann, tha fhios agam, ach beachd a ghab-
has tuigsinn. Bha an Damhair breagha, mar bu tric, ach, leis cho fad
s a tha sinn air a bhith fo’n sileadh, failtichidh sinn an sar-
gheamhradh, ‘nuair a thig e. ’S e am an fhoghair am nan cluichean
Gaidhealaich air taobh deas na duthcha, agus fhuair mi cothrom
obann turas a dhéanamh gu féiseag bheag nach robh fad as. Seach
nach biodh teanta ACGA ann, chuir mi orm aodach so-leughaidh,
agus chuir mi romham spaidsearachd a dhéanamh a null ’s a nall, mar
phost-sanais Ghaidhlig, gus an cuireadh daoine ceist orm air de¢ bha
na faclan a’ ciallachadh.

Ach, ged a bhruidhinn mi 11 moran daoine nach b’aithne dhombh,
cha do dh’fhaighnich duine mu dheidhinn na Gaidhlig idir. Bha e na
bhrosnachadh dhomh, ge-ta, ri tadhail air na ceannaichean. Tha an
uimhir de leabhraichean is claraichean Gaidhlig a tha ri reic a’ meu-
dachadh -- anns an duthaich cho math ’s a tha ¢ anns a’ bhaile mhor!
Cheannaich mi “An Lasair” agus grunn CDan. Cha chreid mi gun
toir na marsantan leotha bathar mura bi duil aca a bhith ’ga reic.
Dhomh-sa, tha sin a’ ciallachadh gu bheil daoine ann aig a bheil tidh
ann an sar-Ghaidhealtachd -- daoine aig am biodh tidh ann an ACGA
nan robh iad a’ cluinntinn idir m’ ur deidhinn.

Anns a’ ghearr-sheanchas (faic a-staigh) tha Glenn Wrightson a’
toirt tuairisgeul air na tha am bord-stiviridh a’ beachdachach mar
atharrachaidhean air cruth nan comataidhean agus mar a chaitheadh
sinn ar cuid airgid (nach eil ach gann) gus am faigh sinn aithneachadh

agus gus an leudaich sinn na tha ACGA a’ toirt dhuinne fheéin mar
bhuill.

John Fraser
president, ACGA
jfras@aol.com

"What's the pun? The line is a play on “Tha mi sgith dhe’n fhogar seo,” “T am
weary of this exile,” the title of a song by Gaelic biard Iain Mac Mhurchaidh or John
MacRae, a loyalist during the American Revolution.

Seaprbaclanp

Proverbs

Is tiughaid am brat a dhubladh.
The mantle is thicker of being doubled.

Is giorraid an t-slighe cuideachd.
The way is shorter for company.

Is giorraid an Gall an ceann a chur dheth.
The Lowlander is the shorter of losing his head.



Facal bho'n {:DGAE-QGASACDAI’D]Q
A Word from the Editor

Alec McDonald, 1904-2001

I was saddened to learn of the recent death of Alec McDonald,
96, of Glengarry County, Ontario. I never met Alec McDonald — in
fact, I've never set foot in Glengarry County. I only learned of his
passing when a friend sent me a copy of his obituary from the To-
ronto Star. But his death, and, more importantly, his life, should be of
interest to every reader of this journal. Alec, you see, was considered
the last native Gaelic speaker in Glengarry, a region settled by
Gaelic-speaking Scots more than 200 years ago.

“His was the one home in Kenyon Township, north of Alexan-
dria, where Gaelic was spoken in the house for five generations,”
Alec’s cousin and friend Rod McDonald wrote. “It was considered
close to treason to speak English in the McDonald home.”

Alec McDonald was born Dec. 9, 1904. As Rod McDonald wrote
in his obituary, Gaelic was forbidden at the Kenyon school, where
Alec and his brother Donaldie went. Therefore, the brothers became
bilingual at an early age. It was Gaelic, however, that Alec and Don-
aldie continued to speak together until Donaldie died in 1987. In his
tribute to Alec, published Dec. 1, Rod McDonald described how inte-
gral the language was to their lives:

“He and Donaldie used to speak Gaelic in the stable when they stumbled
around with coal oil lanterns in the dead of winter. And they relied on it when they
gathered the fields of hay with nothing more than a team of horses, some hay forks
and the sweat of their brows. It formed a great part of his culture and his soul, his
sensibilities and his poetry, and his desire to occupy the land with character and
determination, as so many of his Scottish forbears had done.”

Those forbears planted a rich culture in Ontario. Many of the
Highland settlers who populated Glengarry were loyalists who came
to Ontario from the newly independent United States after the Ameri-
can Revolution. Others emigrated directly from Scotland to join
friends and relations settled in Ontario. Five hundred Knoydart emi-
grants arrived in Glengarry in 1786, led by Father Alexander Mac-
Donnell, known to his flock as Maighstir Alasdair.
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In the past century, however, the tide turned against Gaelic. Out
migration to Toronto, Detroit, and even North Dakota already was es-
tablished in the 19th century. Anglicization, aided by the proximity of
large cities such as Toronto and Detroit, gained speed in the 20th cen-
tury. “Nobody seems to use Gaelic as a mother tongue any more,”
Rod McDonald wrote in his article in the Toronto Star. “Even back in
the *50s, Alec was one of a very few.”

One of the others was Rod McDonald’s father, who died in 1987.
“T still recall Alec arriving at our front door in town, hollering at his
beloved team of homes, bolting out of a sleigh, ruddy cheeks glowing
like apples, and saying, ‘Ciamar a tha thu?’ and my father answering
something like ‘Meadhanach math.”" Long hours of Gaelic conversa-
tion would ensue.

It's important to note that Alec McDonald was always eager to
share his Gaelic with others, whether they were native speakers from
Scotland or learners from Ontario. "Alec spoke it with Donaldic and
with anyone else he could," McDonald wrote. Fortunately, the BBC
interviewed Alec in Gaelic and recorded him in 1992, so his voice
will not be lost to posterity.

To Rod McDonald, Alec's struggle to preserve Gaelic was sym-
bolic "of every Canadian who labors to speak and safeguard a lan-
guage that is precious to him or her. Even if he were just 1 in 30 mil-
lion and was forced to speak his beloved Gaelic only in his dreams."

Fortunately, Alec McDonald was not just one in 30 million. The
language still survives in Cape Breton and Gaelic speakers and learn-
ers may be found in many parts of Canada. But Alec's death is a stark
reminder of the fragility of Gaelic, both in Scotland and North Amer-
ica. I would hope that his obvious love for his language will continue
to encourage others to learn it, speak it and keep it alive.

Fois do t’ anam, Ailig, agus a h-uile beannachd leat.

Liam O Caiside
liam@gaidheal.com
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We are a Gaelic Community

Bha mi gl¢ thoilichte torr Ghaidlig a leughadh anns an Naid-
heachd sa chaidh (Leabhar XVIII - Aireamh 1). Agus is toigh leam an
t-ainm Ur, An Naidheachd Againne. Mar a thuirt am fear-deasachaidh,
’s ¢ "coimhearsnachd Ghaidlig" a th’ annainn anns na Staitean
Aonaichte. Agus, ma dh’fhaoidte, bu choir dhuinn na faclan a rinn
Mairi Mhor nan Oran a chleachdadh le caochladh beag:
"Cuimhnichibh gur sluagh SINN."

I was very happy to read so much more Gaelic in the latest issue
of Naidheachd. And, I like the new name, An Naidhachd Againne
(“Our News”). As the editor said, we are a "Gaelic Community" in
the USA. And, perhaps, we ought to use the words of Mairi Mhor nan
Oran with a small change: "Remember WE are a people".

Mo dha sgillinn

Harry M. Webb
Cranberry Township, Pa.

Féis Shiatail 2002

Sponsored by Slighe nan Gaidheal

May 28 to June 2
Fort Worden State Park, Port Townsend, Wash.

Four days of classes in the Scottish Gaelic language, song, stepdancing, piping,
fiddle, harp, history, and culture. Instructors include Catriona Parsons, Mau-
reen Lyon, Cathy-Ann MacPhee, Aonghas Dubh MacNeacail, and others.

See the article on page 26 for more information!

I oh A’ Obairo
Board Report

ACGA’s board of directors meets quarterly by teleconference to
address issues facing this organization and for officers and commit-
tees to report back to the full board. However, in between these peri-
odic meetings, we are also busy through the use of e-mail, addressing
matters that need more immediate resolution.

One such instance was a proposal for ACGA to lend financial
support to Lews Castle College in Stornoway, Scotland, for their pro-
gram of training future teachers to work in Gaelic-medium schools.
By e-mail the board hashed out and approved $2,000 in grants over
the next 2 fiscal years. This was done just in time for Past President
Nick Freer and ACGA Mod Committee Chair Joan Weiss to make an
announcement at the Royal National Mod in Scotland last October.
Later, at the board teleconference meeting on Oct. 28, Weiss and
Freer reported how the news of our grant was covered in the West
Highland Free Press, The Stornoway Gazette, The Scotsman, Oban
Times, and The Press & Journal!

The board also decided online to sponsor the airfare for Gaelic
scholar and teacher Catriona Parsons to attend the Royal National
Mod. Catriona has been a great, great supporter of our own Mod, as
well being as a teacher and Gaelic resource for many of our members.

A third decision made prior to the teleconference was that of
opening up ACGA’s new official address in Richmond, Va. At our
July meeting the resolution was passed to move it from Takoma Park,
Md. to Alexandria, Va. However, it was later decided that Richmond
would make more sense. So here’s our new address:

ACGA
PO Box 17004
Richmond, VA 23226.

Méran taing to ACGA Treasurer Jana Blue for coordinating this.
The actual October teleconference meeting began with President
John Fraser setting the tone with his vision of how the board could
function better. John observed how currently too many issues are be-
ing handled by the full board, whereas more could be decided at the



committee level. If we could come up with a overall plan on how
we’re going to allocate our resources -- how much for advocacy
work (Good Works), how much on activities that benefit our mem-
bers directly, and how much to strengthen ACGA as organization --
we then could let that serve as a guidepost for committees to follow.

Michael MacKay suggested that we establish a “low water
mark” for what we think prudent our asset balance to be and then
based on that develop an expenditure plan for the next several years.
The question was posed whether committees like the Good Works
or Education could do their own fundraising to supplement the
budgets given them by the board, or would that end up saturating
our members with requests?

Anne Landin opined that there should be a fundraising compo-
nent to the board’s Finance Committee itself. As we brainstormed
these issues, perhaps more questions arose than were answered, but
the board did agree to revive the budget process and work on this
via e-mail before our next meeting.

Committee roles were discussed, and these assignments were ac-
cepted as follows:

Administrative: John Fraser, Brian Turner, Glenn Wrightson
Mod: Joan Weiss, Mike MacKay

Immersion Weekend: Harry Campbell, Jana Blue
Education: Nick Freer, Anne Landin

Good Works: Glenn Wrightson, Jana Blue

Finance: John Fraser, Jana Blue, Mike MacKay

Publication: John Fraser, Mike MacKay

Membership: Anne Landin, Jana Blue

ACGA’s bylaws are silent on whether non-board members can
be added to these committees. However, the board was in general
agreement that it is desirable and, in the case of the Mod and Im-
mersion Weekend committees, absolutely necessary for rank and
file members to be included, as we have too many board members
doing double and sometimes triple duty.

John asked that we look at amending the bylaws to bring them in
line with current practice, and this we expect to do at our next quar-
terly meeting. In the meantime those of you, who would like to be
considered for any of the above committees, please don’t hesitate to
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contact one of us listed above. The more folks we can get participat-
ing in ACGA, the better ACGA is going to be.

Joan Weiss was re-elected by the board to again chair the Mod
Committee, pending internal committee approval. While in Scotland
at the Royal Mod, Joan did a lot of networking and was able to enlist
two outstanding adjudicators for ACGA’s 2002 and 2003 Mods.

Margaret MacKinnon Kirkwood, who has been a judge at the
Royal Mod and has tutored several Mod winners in Scotland, will be
our adjudicator next year. She is wonderful in helping Gaelic learners
with their singing, and the Mod Committee may consider the possi-
bility of allowing mail-in contestants who’ve never had the chance to
come to Ligonier the opportunity to make and send in tapes of their
singing for Margaret to evaluate and offer feedback. And at Ligonier
itself it may be that she will be asked to do smaller, more individual-
ized sessions instead of the one big group workshop.

Beathag Morrison will be our adjudicator the following year.
She is quite active in Gaelic drama, and we can expect a good dose of
that as part of the “mail-in Mod” materials. Beathag is also involved
in many other aspects of the Gaelic world, including being a singer in
the well-known waulking group Bannal, which has a CD out on the
Greentrax label. Joan Weiss also informed the Board of the Mod
Committee’s donation of 44 copies of Brigh na Gaidhlig to primary
and secondary schools in the Western Isles and the main library in
Stornoway. This is the excellent CD/booklet that Catriona Parsons
put together for our 2000 ACGA Mod.

In other Board news, we are exploring the idea of creating ACGA
bookmarkers. Anne Landin will be contacting various Gaelic book
vendors in North America to gauge their interest in distributing such
bookmarkers to customers when they order Gaelic materials. Mike
MacKay has been in contact with the Radio nan Gaidheal concerning
their series “Litir do Luchd-lonnsachaidh™ that is written and broad-
cast each week by Ruairidh Macllleathain. This program is also
available on the Internet at http://www.bbc.co.uk/scotland/alba/
foghlam/litir/litir.shtml. Mike would like to gain permission for
ACGA to gather these weekly installments onto a CD to make avail-
able to Gaelic learners in North America. Nach bitheadh siud direach
sgoinneil!

Glenn Wrightson, Recording Secretary
gwrights @carbon.cudenver.edu
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Tachartan lonasoal
Regional Events

Feast Follows Famine in Colorado

By Glenn Wrightson

Gaelic-wise it was a wonderful summer and fall for ACGA mem-
bers in the Rocky Mountain region. First, as you all know, there was
the Immersion Weekend that was held in Boulder last June. That was
followed in July with a concert and two days of workshops given by
Christine Primrose, one of Gaeldom’s premier singers and tradition
bearers. Then in August, Dr. Jamie MacDonald came out from North
Carolina to teach Gaelic singing for a week at the Rocky Mountain
Fiddle Camp, as well as do an afternoon workshop for beginners here
in Denver. Last but not least was the return in early October of an-
other of our Immersion Weekend instructors, Muriel Fisher, to do a
weekend of workshops for Gaelic learners at different levels. Abair
gu bheil sinn air a bhith trang!

Of course, it’s not always been this way. Back in the mid-1980s
when I joined ACGA, there was just Dr. Rickey up in Evergreen and
myself who were members at the time. In the years since then, a com-
bination of Gaelic classes and study groups has attracted some enthu-
siastic learners, which in turn has helped lay the groundwork and cre-
ate the potential for events such as the ones this year to take place.
Still, even that isn’t always enough, and had it not been for the initia-
tive and stalwart efforts of former ACGA vice-president Pam Nation
and ACGA Rocky Mountain Coordinator Anne Bekoff as well as
contributions from other volunteers, none of these post-Immersion
Weekend events could have occurred. Mdran taing dhuibh uile!

Christine Primrose was coming to the United States to teach at the
Grandfather Mountain Gaelic Song & Language Workshop in early
July, and Pam thought why not sce if she would be willing to fly out
to Colorado when she was finished in North Carolina. After many
trans-Atlantic calls and wrangling with local concert promoters, ar-
rangements were finally worked out. ACGA’s Board of Directors
was asked to contribute financial support, which it did, and ACGA
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members were extended a discount for these workshops. This served
not only as a means of providing a tangible benefit to the local loyals,
but we also gained some new members.

After a Friday evening concert on July 29 with her musical part-
ner, harpist Alison Kinnaird, Christine followed with two afternoon
workshops of Gaelic singing that Saturday and Sunday. (Alison gave
harp workshops as well at another venue.) About 15 folks showed up
each day and were not disappointed. These workshops were quite
valuable, even for those of us who see ourselves as singers banished
to the shower. Christine imparted valuable tips on pronunciation, as
well as elaborated on the social backdrop to the songs she taught. In
introducing “Chaidh mo Dhonnchadh dhan bheinn,” she explained
how “going to the mountain” meant “going hunting.” However, in
those times one had to be careful with whom one went hunting. If
you were courting a woman whose family did not approve of you,
you wouldn’t want to go hunting with any of her brothers!

Many of us know Jamie MacDonald from his classes at the
ACGA Immersion Weekends or from the Grandfather Mountain
workshop week. “Seumas Ruairidh™ also does long-distance Gaelic
instruction via telephone and e-mail. The nephew of the late great
singer, Kitty MacLeod, Jamie has gone far in his own Gaelic devel-
opment, but he’s perhaps at his best in the classroom. I wasn’t able to
make it to the Fiddle Camp that was held outside of Denver, but the
workshop he did for beginners here in town confirmed for me his
reputation as a teacher with a special ability to connect with students,
particularly those just beginning in the language. The workshop was
relaxed and fun, and his rendition of “Seann MhacDhomhaill Air a’
Chroit” was a great way to cap off the afternoon.

Finally, a few words about Muriel Fisher. She came up from Tuc-
son, Ariz., where she now resides, but Muriel is a native Gaelic
speaker originally from the Isle of Skye. The weckend started off on
Friday evening in Boulder with an introductory workshop to Gaelic
and an overview of pronunciation basics. That was followed the next
day in Denver with a day-long series of classes, starting out at the be-
ginners’ level and growing progressively more advanced with each
succeeding time slot. Students were encouraged to attend as many of
these Saturday sessions as they cared to -- it was the same price to at-
tend one or all of them.

I stayed the entire day and jotted down 10 pages worth of notes!
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Here are some tidbits from the beginners’ session:
e“e” and “i” are the evil vowels

enaoi — don’t move your lips when you say this

echd — the sound of an angry cat followed by a “k”

eBeginners can bypass the genitive case by using, for example,
“an cas aig a’ bhord” instead of “cas a’ bhuird”.

ethick t’s — when in doubt bite your tongue

ea-raoir — don’t move your lips on this one either

eam, an, a’ — sometimes mean “the”

o“m” loves other m’s, b’s, {’s and p’s

I think the highlight for me was Muriel’s reading of Spot. I have-
n’t seen anyone milk so much from so little in quite a while, but then
that’s the kind of thing great teachers are able to do! The weekend
shifted back to Boulder on Sunday morning with a closing workshop
about her life growing up in one of the last Gaelic-speaking areas of
Skye.

Isolated members might despair in the belief that they are con-
demned to go without these types of workshops ever coming to their
neck of the woods ... that stuff like this only happens in Colorado or
Seattle or Toronto or the greater D.C. region. One needs to remem-
ber, though, that these areas of high-level Gaelic activity weren’t al-
ways that way. At some point someone or two or three rolled up their
sleeves and started from scratch. The size of one’s town doesn’t seem
to be a factor either, as there doesn’t appear to be a whole lot of
Gaelic activity in places such as Chicago or Philadelphia or Los An-
geles. On the other hand, I was amazed a few yedrs back when I
heard the story of a woman in a small Oklahoma town who was
teaching Gaelic to some 20+ students and she was still very much a
learner herself! Sometimes you gotta “just do it,” as the commercial
teaches us.

Co-dhin, sin an naidheachd a th’againn bhos a-seo ann an Colo-
rado am bliadhna, agus math dh’fhaoidte gum bi barrachd ann a
dh’aithghearr!

Eachdraidh a’ Ghaisgich Oig

I e Michael Newton

huala mi coisir na coille nuair a dhuisg mi, driuchd Ur na maidne

mu mo bhilean, an oidhche a’ falbh agus an latha a’ tighinn.

Bha mi fhéin aig beul m’ fhearachais, gun oighreachd, gun

airgead, gun dithchas ach lan spionnaidh, an tréine mo neirt.
Thrus mi mo chuid agus chuir mi cuaran ascaoin mu mo chasan, lé-
ine theann anairt ri m’ chneas agus am breacan daithte dionach mu
m’ thimcheall agus nuair a shocraich mi an claidheamh mu m’ chrios,
’sann a chuala mi grag-grag an fthithich. Air bharr nan geug bha e, a’
coimhead orm. Nuair a ghabh e a-mach mu dheas, ghabh mi as a
dhéidh.

Latha na b’fhearr chan fhaigheadh tu. Bha gach gleann gorm
feurach citin, gach abhainn bradanach lan de’n fhior-uisge, gach
doire beo le ainmhidhean agus ded. Chuir mi seachad na miltean thar
chnoc, bheanntannan agus athan gun bheachd a ghabhail air an aimsir
no air sgios.

Cha b’ fhada gus an cuala mi gliongadaich, glagadaich,
glaodhraich ghaisgeach is iad air an traigh, ag uidheamachadh bir-
linne, agus bu itbhrach nam buadh i. Bha fear air an ceann agus
léine-chroich air, ’gan seoladh mar bu choir do’n t-soitheach a bhith
air a saod. Bha gach fear tapaidh casgaidh, fiamh a’ ghaire air gach
aodann le macnas na h-obrach. Nuair a chaidh mi 'nan coir agus
chunnaic iad mi, sguir iad de’n obair ris an robh iad. Nach robh mi a’
déanambh aithne-gun-chuimhne air fear na léine-chroich?

“Gu dé ceann do ghnothaich?” ars esan ann am briatharan biorach
geur-chuiseach.

“Is ceathairneach mi air ceann m’ fhortain agus claidheamh
gorm-lann garbh-bheumnach ri m’ thaobh,” ars mise. “B’fhearr leam
gun deéanadh tu fasdadh rium.”

Thilg iad damh-shuil air a chéile. “Bidh sinn a’ dol gu Innis

Mirean — Se sin ar dthchas dligheach a chaidh a thoirt bhuainn gun
choir. ’Sann leis a’ chlaidheamh a gheibh sinn coir air a-rithist,” nm
esan.

“Air m’ fhacal fhéin, se sin duthchas m” athar-sa," ars nune, “ped
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a chaidh a fhuadachadh agus a thogairt is e 0g. Théid mi fhéin com-
hla ribh. Is mér mo mhiann dithaich m’athar thaicinn.”

“Ma théid an latha leinn,” ars esan, “agus ma bhios tu dicheallach,.

bheir mise mionnan duit fo fhaobhar do chuid arm gum faigh thu
duthchas d’ athar mar dhuais.”

Thug iad leotha a h-uile beart-luinge bharr na tire asteach do’n
bhata agus rinn iad deiseil. Thug mi toiseach a’ bhata do mhuir agus
a deireadh do thir, bhuail mi sil mo chois innte agus ghéarr mi leum
asteach do’n bhata. Thog sinn na sitil bhreaca bhaidealach an ao-
dann nan crann fada fulaingeach fiubhaidh is dh’fhas na sitiil liontach
lan leis a’ ghaoith. Bha an fhairge fulpanaich agus a’ folpanaich, na
stuaidhean a’ bualadh thall ’s a bhos mu ’ cliathaich is ar lamhan gun
fhois gun tambh ris na buill, am bata a’ sgoltadh na mara is astar math
oirre, agus b’e an rud a bha air m’aire fad an t-siubhail, na raointean
fada torrach réidh air an do bhruidhinn m’ athair iomadach turus an
cois an teine.

Ach nan robh na siantan ’'gar sarachadh, ’sann a dh’fhas an
fhairge 'na buinne fiadhaich feargach fraochaidh, tuinn a’ chuain ag
girigh gu h-ard os ar cionn agus am bata ag éirigh gu h-ard os cionn
tuinn a’ chuain. Thog uile-bheistean an aigeinn tromghair tiamhaidh
agus fhreagair na duiltean uvachdarach iad le guth gaothach gaillion-
nach. Ged a thug a’ mhuir ionnsgidh oimn tonn air muin tuinn, cha
do chuir i laigse no leisg oirnn, ach ¢chiim sinn uidh rithe gus an deach
i an cinlinead. '

Ach ma chaidh, ’sann a chunnaic sinn birlinn-chatha a’ tighinn
"gar n-ionnsaidh, coille chrann is chalg a’ snamh is a’ sathadh, agus
an ced a’ tuiteam mu’n cuairt oirnn. Chum sinn oimn ag iomradh
anns a’ cheathach, a’ cluinntinn guthan nan laoch, dluth ruinn, a’
gairm air a chéile agus ag ullachadh an cuid airm, lan fhios againn gu
robh sinn faisg air ar naimhdean agus fada bho’r cairdean, gus an do
bhuail sinn air a bhirlinn fhéin, air thuiteamas.

Agus ma bhuail, ’sann a bhuail iadsan oirnne. An glacaibh a ché-
ile ghabh sinn, air bhoile le mire-chatha, gach gaisgeach ris a h-uile
cleas a bh’aige, gu dasanach dian dicheallach, claidheamhan sleagha
is saighdean a’ sedladh mar chlachan-meallain, fuil is fedlach a’ cur
mar an sneachd, gus an do leag beum mi gu clar na luinge.

Nuair a dhlisg mi, m’inntinn is mo shuilean goirt leis a bhuille,
bha mi ’nam aonar anns a’ bhirlinn air muir, gun tir anns an t-
sealladh, gun ramh, gun sinil, gun bhiadh, gun dochas,
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Notes & Vocabulary

This short story, which draws on the conventions and imagery of
Gaelic storytelling and hero tales, contains some vocabulary that may
be unfamiliar to intermediate and even advanced learners of Scottish
Gaelic. The notes below define and explain some of the more diffi-
cult or uncommon words and expressions.

fearachas: Adultness, manhood. Aig beul m’ fhearachais, therefore, translates as
“at the beginning (mouth) of my manhood.” (fearachais is the genitive form.)

lan spionnaidh: Spionnadh means “strength.” Lan spionnaidh, therefore, “full of
strength.”

cuaran ascaoin: A cuaran is a sandal, shoe or sock. Ascaoin means “harsh” or
rough. Cuaran ascaoin is a sandal or shoe of untanned skin.

itibhrach nam buadh: The wood of the yew tree, iibhar, was considered to have
great virtue in Gaelic tradition, as the yew, like the oak, was a sacred tree in ancient
times. Therefore the poetic phrase “ilibhrach nam buadh” means “(made of ) virtu-
ous yew” or “yew of the virtues.”

léine-chroich: The saffron shirt or mantle worn by the Gaelic nobility. According
to Dwelly, it was an upper garment tied around the middle and reaching below the
knees.

aithne-gun-chuimhne: An expression indicating that you seem to recognize some-
one or thing without remembering exactly who or what it is.

ceathairneach: A soldier, fighter or claymore-for-hire. Once used for as a term for
a common soldier, as opposed to aristocratic warrior. The Irish foot soldiers of
Elizabethan times were called “kerns” by the English. Cf. common Scots word
"Cateran".

damh-shuil: This interesting idiomatic expression literally means “stag’s eye” or
“ox’s eye.” “Thilg iad damh-shuil air a chéile” translates as, “they threw a “stag’s
eye’ at each other.” The expression means “to cast a look askance.”
uile-bheistean: Monsters and sea serpents of various types. The bellowing crea-
tures here are “uvile-bheistean an aigeinn™ — “sea serpents of the deeps.”

citlinead: Degree of calmness. ““... gus an deach i an ciliinead” translates as, “until
she (the boat) went in calmness (smoothly).”

air thuiteamas: By chance, by accident, as fate would have it.

mire-chatha: Joy of battle, or battle frenzy.

Author Michael Newton is a Gaelic scholar and author of “Bho
Chluaidh gu Calasraid: From the Clyde to Callandar” (Acair, 1999),
“A Handbook of the Scottish Gaelic World” (Four Courts Press,
2000), and “We’re Indians Sure Enough: The Legacy of the Scottish
Highlanders in the United States” (Saorsa Media, 2001).
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Ag loppsachaob
Learning Gaelic

From Isolation to Immersion

By Anne Landin

I'can’t thank ACGA enough for the scholarship to the Gaelic Col-
lege in St. Ann’s, Nova Scotia. It was a great privilege to be able to
return to Cape Breton this year. The Immersion Week at the college
was a very positive experience that gave me so much encouragement
that I have made progress in the last year in understanding and speak-
ing Gaelic and I am continuing to learn at what seems like a faster
pace than in previous years.

I am an “isolated” learner, as much as anyone who has Internet
access could be considered isolated these days, and I have been learn-
ing Gaelic for five or six years. The first two or three were very slow
and I thought everything I put in my brain must be running out the
other side somehow. Even though I have a very demanding full time
job I have gotten in the habit of doing something toward learning
Gaelic every day or evening, and I4hink that has made a big differ-
ence. The other thing that made a big difference was when I stopped
depending on the grammar books and started doing more reading.
Reading is what started to develop my vocabulary and it was only
then that I could really begin to understand spoken Gaelic. Of course
listening to tapes and attending every ACGA event that I could in or-
der to hear people speak was necessary as well. And that’s why I
wanted to attend the Immersion Week at the Gaelic College at St.
Ann’s in August 2001.

The village of St. Ann’s is now nothing more than a few buildings
at the road’s end, but it began as an early French fort and settlement.
It is located on a beautiful blue bay that runs out to the sea with high
hills surrounding it. The college is at the top .of a hill and includes a
museum, genealogy center, gift/book shop, weaving studio, class-
rooms, dormitories and a dining hall. And I shouldn’t forget the ice
cream shop!

The Immersion Week is the last session the college has in the
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summer. Earlier sessions include classes for fiddling, piping, weav-
ing, step dancing, etc. in addition to Gaelic, but for the immersion
only Gaelic students are there. It was a great opportunity to meet
other learners and get to know them as you were with them con-
stantly all week.

I left North Carolina early on a Saturday morning and arrived at
Halifax Airport in Nova Scotia in the mid-afternoon. The college had
arranged for a shuttle van to pick me up at the airport late in the after-
noon and we also picked up several others on the way. The drive to
the college took about four hours. Two of us in the shuttle were going
to the college and when we got there about 9:00 p.m., the staff made
sure we had some dinner, even though it was well after dinner time. It
turned out that the two of us were also roommates.

Classes started Monday morning and we had all day Sunday to
settle in, get acquainted and explore. For classes, students were able
to choose which classes and which level of Gaclic they felt comfort-
able going to. There were not just language classes, but singing and
writing classes and one that made up a Gaelic skit. There were four
classes each day with plenty of opportunity for discussion, conversa-
tion and asking questions. During class, at meals and at any other
group gathering we were only allowed to speak Gaelic (although
there was a small amount of cheating!).

Remembering to speak Gaelic was a little hard at first, but it be-
come more and more natural as time went on. I still have trouble
thinking of exactly how to say things, but I was told to just jump right
in, so that’s what T did. It’s true that if you wait until you can say
something perfectly, you’ll never say it! I soon found that even
though I got my tenses mixed up and my prepositional pronouns
backwards, usually as soon as I heard myself say them, I realized
they were wrong and was able to correct myself.

The teachers at the college, Hector MacNeill, Catriona Parsons
and Angus MacLeod, are excellent. They are all very experienced
teachers, and are patient, encouraging and totally not intimidating.
They seemed to understand all our badly worded questions and our
not necessarily proper pronunciations and they made sure that we un-
derstood what they were saying to us.

In addition to the teachers, we were extremely lucky to have with
us for all or most of the week, two other Cape Bretoners, Peter Mac-
Lean and Jamie MacNeill, who are native Gaelic speakers. They at-
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tended the classes I was in and were able to offer their experience
about various ways things might be said. They also ate meals with us
and answered innumerable questions the whole time. I'm sure we
tried their patience but they were always kind and thoughtful in their
answers. Having them with us was a wonderful experience.

One of my favorite things was a poem by Derick Thomson we
read in Catriona’s class which contained the words, “Tha an saoghal
a bh’againn a’ leantainn ruinn chon a’ cheum as fhaide.”* That senti-
ment seems to me to apply appropriately to my week at the college.

At night there was always something going on. On Tuesday night
we caravaned to Margaree Harbour for a milling frolic (otherwise
known as a waulking of the cloth). Tt was a beautiful drive and a fun
evening of singing the milling songs for which Cape Breton is so
well-known. On Wednesday night we had a ceilidh at the school.
There were several performances from the students, more milling
songs, and lots of singing and fiddling. Thursday evening we took a
three-hour boat trip out on St. Ann’s Bay to the “bird islands.” What
a beautiful evening and the scenery was outstanding! We saw several
bald eagles, lots of cormorants and other birds. Coming back in the
bright moonlight, Joe Peter played the fiddle and some of the students
danced in the aisle of the boat!

Although some of the students knew each other, most did not, but
it didn’t take long for everyone to get to know each other, and there
was great camaraderie. The positive attitudes and spirit of fun were
obvious from day one. In the midst of all the activities, several of us
managed to go out for a tasty lobster dinner one night. I really hated
to leave when the week was over — I had many new friends and many
wonderful memories. The week was “cho math ’s a ghabhas”!

’S e an ciad thaom de ’n taigeis as teotha dhith
“The first squirt from the haggis is the hottest”
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Moo Reportc
Good Tales, Good Tunes, Good Times
By Michael Mackay

ACGA’s U.S. National Mod was held Sept. 7-9 last year in our
traditional venue, the Ligonier Highland festival in western Pennsyl-
vania. This year, we missed some of the folks who regularly attend
the Mod, but we did get to enjoy seeing and hearing from many new-
comers. The Mod still seems to be going strong, attracting some
amazing talent and, though we were tucked away from the main by-
ways of the festival itself, we still managed to attract spectators who
were happy to listen to the songs and music of the Gaels.

Friday night started things, with the usual slow trickle of people
arriving from all corners and, despite a slightly late start, we still
managed to get a storytelling competition in when all were there.
Nick Freer, Kevin McLaughlin, Cheryl Mitchell and I provided the
stories, and Rosemary McCormack, our adjudicator, pitched in with
stories of her own. We retired after the storytelling to get ready for
the next day’s competition.

Competition day proved to be a bit on the warm side, but every-
one hung in till the end. Kevin McLaughlin was, as always, a fine
MC, lining us up for our turns. Harry Webb fulfilled his traditional
role as intermission musician extraordinaire for the morning session,
and Julie Burke and Anne Alexander provided music for the after-
noon. After the final song was over, and the final scores were tallied
(results are given below), we headed off to get ready for the céilidh at
the Ligonier Tavern -- which was one of the longest céilidhs at the
tavern in recent years. Wherever the céilidh wound up that night, 'm
not sure, but it was late enough for me leaving the tavern!

Through the weekend we were honored to have songs and memo-
ries from our 2000 Royal Nation Mod winners, Innis Macl.eod from
Lewis and Deirdre Mactaggart from Islay. Innis gave us, among oth-
ers, the powerful song he sang for the Mod about how his grandfa-
ther saved the lives of many others during World War II through his
sailing expertise, and Deirdre graced us with her lovely voice lor
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many songs of her own. It was, as it always is, a real pleasure having
the Royal Mdd winners among us for our own Mad weekend.

Our thanks go to Rosemary, who adjudicated with her usual help-
fulness and grace -- the words of advice she gave to us as competitors
on Saturday provided us all with valuable insight into the competition
process. It was also a pleasure hearing some of the seanchas of the
Gaelic world from one of its masters.

I would also like to mention the other folks who made the Mod
possible -- Mary Swope, Julie Burke, our registrar for this year, Liam
O Caiside, Cathi Mackay, our treasurer, and of course, Joan Weiss,
for holding it all together and doing the countless errands and details
that she always does, and for the vision and encouragement she pro-
vides every year that makes each Mod special.

I"d like to close by mentioning something that Rosemary said the
first night we were gathered -- how impressed she is with the level of
Gacelic learning that we have all strived toward, and the quality of
what we have produced. In particular, the mail-in competition con-
tains material that could easily be collected and published. I’d like to
take the opportunity, then, to encourage those who had submitted
mail-in material to let us know whether such a publication would ap-
peal to you, and if you’d be willing to contribute your mail-in mate-
rial for such a book or booklet. Aside from seeing your name in print,
it would be a great way to show off all our hard work and accom-
plishments as Gaelic learners. Cha mhisde sgeul mhath aithris da
uair! (A good tale is not the worse of being twice told).

Na Buannaichean: 2001 Mod Medallists

Slow Song: Work Song:

Women” y Women:

1st Place: Jonquele Jones 1st Place: Frances Acar

2nd Place: Ellen Beard, Frances Acar 2nd Place: Mary Swope

3rd Place: Mary Swope 3rd Place: Sofia Calderwood

Men: Puirt:
Lst Place: Harry MacKenzie Lst Place: Harry MacKenzie
2nd Place: Michael Mackay 2nd Place: Tracy Buchannan, Jonquele
3rd Place: Reverdy Wright Jones
3rd Place: Louise McMullin
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Final Song:

Women:

st Place: Louise McMullin

2nd Place: Frances Acar

3rd Place: Mary Swope, Jonquele Jones

Men:
1st Place: Harry MacKenzie
2nd Place: Michael Mackay

Overall:

Women:

1st Place: Frances Acar

2nd Place: Jonquele Jones, Louise
McMullin

3rd Place: Mary Swope, Ellen Beard

Men:
I st Place: Harry MacKenzie
2nd Place: Michael Mackay

Poetry Recitation:

Ist Place: Micheal Mackay
2nd Place: Stanislaw Gerchak
3rd Place: Nick Freer

4th Place: Mary Swope

5th Place: Cheryl Mitchell

Storytelling:

1st Place: Micheal Mackay
2nd Place: Nick Freer

3rd Place: Kevin McLaughlin
4th Place: Cheryl Mitchell

23

Mail-In Prose Competitions:

Beginner:

Ist Place: Ellen Beard

2nd Place: Cheryl Mitchell
3rd Place: Arian Inigo

Intermediate:

1st Place: Mary Swope

2nd Place: Susann Cobb
3rd Place: Heather Sparling

Advanced:

1st Place: John Fraser
2nd Place: Anne Landin
3rd Place: Nancy Neveln
4th Place: Steve McBride
5th Place: Eve Gordon

Fluent:
1st Place: Richard Hill
2nd Place: Michael Mackay

Original Poem:

1st Place: Jamie MacDonald
2nd Place: Michael Mackay
3rd Place: Susan Cobb

Original Prose:
1st Place: Richard Hill

Special Prizes:

Youth Award: Jessica Mackay

Lewis and Harris Dance Society Award:
Kate Herr

Argyle Prize: Michael Mackay

Sabhal Mor Scholarship: Anne Landin



Oaroacho
Poetry

A' Fagail Carolina a Tuath

Ged bu chedlmhor a sheinn sinn orain
Ged bu bhinn a sheinn sinn cedl

Ged bu bhlath ar comhradh cridheil
’S ann a théid mi dhachaidh *nochd.

Soraidh bhuam do choilltean ctibhraidh
Far am bith na h-edin ri cedl
Shuidh sinn cruinn fo chraobh nan oran
"Falbh a-nis do h-uile h-ait’.

Ceol nam feadag, piob’, is clarsaich
Guthan ri seinn a measg nam beann |
Coibhneas cairdeil air mo chuimhne
Tillidh sinn ’san am ri teachd

Soraidh slan do Iuchd na Gaidhlig
Anns gach ait’ a' trialladh iad
Do luchd cinil, ‘s do luchd teagaisg

Le gradh do’n chanain anns gach cridhe.

-- le Eubha Ghordan

Written as the author was returning home to California from the weeklong Gaelic
song class at Banner Elk and Grandfather Mountain, N.C., last J uly.
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Tomhseachaln

Ciamar a chaidh dhuibh leis na tdoimhseachain a bh’anns an iris mu
dheireadh? Seco agaibh fuasglaidhean, is chi sibh cho ciallach ‘s a bha
sibh!

(How did you do with the riddles in the last issue? Here are answers,
and you can see how smart you were!)

Tha e a-muigh is tha e a-staigh, tha e eadar an d& thaigh,
tha e fo chasan a’ chruidh, ‘s cha tomhails thusa e.

(It ’'s outside and inside, it’s between two houses, it’s
under the cattle’s feet, and you can’t measure 1it)

Fregairt: Poll (Answer: Mud)

Tha slat chaol, chaol ann an taobh taigh an tuairneir is
chan eil air an t-saoghal a dh’fhaodas a gluasad.

(A thin, thin stick is in the wood-turner’s house, and
nothing in the world may move 1t)

Fregairt: Gath na gréine (Answer: A ray of sunlight)

Tobar gun toin, cumaidh e lan de fhuil is de fheoil.
(2 well without a bottom, it stays full of flesh and
blood)

Fregairt: Fainne (Answer: A ring)

Nighean bheag a' chota-bhain anns an t-sabhal 's anns an
ath, mar is motha tha i 'g ithe 's ann is lugha tha i fas.
(A 1ittle girl with a white coat in the barn and in the
kiln, the more she eats, the smaller she grows)

Fregairt: Coinneal (Answer: A candle)

Seo agaibh feadhainn cile! (Here’s some more!)

Togaidh leanabh beag na dhorn e 's cha tog an t-arm dearg
le rop e.
(A child may lift it in his fist, and the red army cannot lift it with a rope)

Rud nach eil 's nach robh 's nach bi, sin a-mach do lamh
is chi.

(A thing that isn’t and wasn’t and won’t be, stretch out your hand and you will see)
Tg mi mi fhin, is mi gach duine, ach sgriob mo dhruim is

cha mhi duine idir.
(I am me, and T am everyone, but scratch my back, and I am no-one at all)
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Féis Shiatail 2002

Seattle’s Gaelic language and cultural society presents workshops
and performances by renowned tradition-bearers from North
America and Scotland

Slighe nan Gaidheal presents Féis Shiatail from May 28 through June
2, 2002 at Fort Worden State Park in Port Townsend, Washington.
This Scottish Gaelic cultural festival features workshops and per-
formances from renowned scholars and musicians from North Amer-
ica and Scotland. Class topics will include Gaelic language, song, po-
etry, and literature, harp, fiddle, Cape Breton step dance, and bag-
pipes. A concert on Friday, May 31 will be one of the festival’s high-
lights. Faculty and friends will delight audiences with Gaelic music,
dance and poetry.

Our Gaelic language and literature instructors are:

Catriona Parsons — A fluent Gaelic speaker from the Isle of Lewis, Associate
Professor in the Celtic Department of St. Francis Xavier University, and author of
Gaidhlig Troimh Chomhradh Catriona joins us to teach Gaelic language and song.
Maureen Lyon — A fluent Gaelic speaker from the Isle of Lewis, Maureen has
taught Gaelic privately in Vancouver, at the Celtic Arts programs in Coeur d'Alene
and Winnipeg, and many Slighe nan Gaidh{eal events.

Aonghas Dubh MacNeacail — A fluent Gaelic speaker from the Isle of Skye

and award-winning poet, Aonghas will lead workshops on Gaelic literature, poetry,
and Gaelic media.

Our other subjects will be presented by:
Catherine-Ann MacPhee — Gaelic song

Wendy Maclsaac - Cape Breton step dance
Rona MacDonald Lightfoot — Highland bagpipe

Judith Peacock Cummings — Scottish harp
Calum MacKinnon - Scottish fiddle

Participants may register for all four days at a cost of $395 or for Friday and Satur-
day at a cost of $245. Meals and accommodation are included. A late fee of $50
will be charged for registrations received after March 1, 2002. For more informa-
tion about the Féis contact: Pandora Fitzpatrick, 206-789-2522, pandora@slighe.
com, Seumas Gagné, 206-297-8398, seumas@slighe.com or Kathryn Cole, 206-
340-1623, kathryn@slighe.com
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ACGA Directory

Board of Directors

John Fraser

President (Ceann-suidhe)
110 West Wind Cove
Florence, AL 35634
256-757-6273
jfras@aol.com

Brian Turner

Vice President (Tainistear)
6747 Lake Drive
Warrenton, VA 20187
540-428-1718

turnerbrian @earthlink.net

Jana Mairi Blue
Treasurer (fonmhasair)
506 Maple Avenue
Richmond, VA 23226
804-282-5512
seona@worldnet.att.net

Glenn Wrightson

Recording Secretary (Riinaire)
2673 S. York Strect

Denver, CO 80210
303-698-9023

Glenn. Wrightson @cudenver.edu

Nicholas M. Freer
2407 Leslie Avenue
Alexandria, VA 22301
703-683-6411
Neacalbanl @aol.com
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Harry E. Campbell

625 Woodway Lane
Richardson, TX 75081
072-231-2089
harrycampbell @wrs.com

Michael P. MacKay
3860 Dumfries Road
Catlett, VA 20119
540-788-4708
mackay @progeny.net

Joan McWilliams Weiss
Mod Director

4710 Essex Avenue
Chevy Chase, MD 20815
301-656-3454

Anne Landin

1690 Plainfield Church Road
Siler City, NC 27344
919-742-5011

alandin @emji.net

Appointed Officers:
Colleen A. Fox
Membership Secretary
105 Fairford Drive

Holly Springs, NC 27540
919-362-9835

celtfox @infi.net

Liam O Caiside

Naidheachd Editor

1200 S. Washington St., 117E
Alexandria, VA 22314
703-549-3497
liam@gaidheal.com



ACGA Regional
Coordinators

Massachusetts
Richard Chane

310 Concord Street
Gloucester, MA 01930
978-281-1191
CCBagpipes@aol.com

Metro DC Area
Nicholas M. Freer
2407 Leslie Avenue
Alexandria, VA 22301
703-683-6411
neacalbanl @aol.com

Missouri

Bob Colie

611 Windy Ridge Drive
Ballwin, MO 63021
314-394-3384

beolie.global @interaltmcim

New Jersey

Debbie Brewin-Wilson

112 Mountain View Drive
Lakewood, N.J. 08701-5853
732-905-0934
dbwharpy@aol.com

Brenda Steele

44 South Main Street
Apt. 5K

Lodi, N.J. 07644
973-614-0848

Spiorad @bellatlantic.net

Pacific Coast

Bill Wilson

5129 Lazy Lane

Johnson Valley, CA 92285
800-760-364-4564

wilsonwh @cci-29palms.com

Texas

Barbara Haring

Oakmoor House

249 Moore Street

Sealy, TX 77474
409-885-2126
barbaraharing @shell.com

Harry E. Campbell

625 Woodway Lane
Richardson TX 75081
915-388-3608
harrycampbell @ wrs.com

Ontario

Frank Wilson

301 Court Street

New Market, Ontario L3Y 3S6

Virginia

Jana Mairi Blue

506 Maple Avenue

Richmond, VA 23226
1-804:282-5512

seona@worldnet.att.net
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ACGA & Other Study Groups

A listing of groups and teachers known to ACGA. If you have infor-
mation on study groups, classes or teachers you would like to add to
the list, please contact the editor at liam@ gaidheal.com

Alaska

Linda C. Hopkins

PO Box 1418

Palmer, Alaska 99645
907-373-6339

Arizona

Muriel Fisher

722 W Vanover Rd.
Tucson, Ariz. 85705
520-882-5308

skye @dakotacom.net

Arkansas

Christie Saunders

1701 N. Bryant, Apt. 4
Little Rock, Ark. 72207
501-663-8434

California

Donnie Macdonald

P.O. Box 607

Citrus Heights, Calif. 95611
916-723-6320

James B. Grandon
6953 Brookhaven Way
Citrus Heights, Calif. 95621

David G. Williams
480 30th Street
San Francisco, Calif. 94131

Claudia Ward

22651 Equipoise Road
Monterey, Calif. 93940
408-373-5069
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Tris King

Scottish Gaelic Learners
Association of the Bay Area
(925) 283-8029
tris@speakgaelic.com

Deborah (Gobnait) White

2125 Peterson Lane

Santa Rosa, CA 95403

(707) 545-6676

gaidheal. DISTANTOAKS.com

Colorado

Glenn Wrightson
2673 S. York St.
Denver, Colo. 80027
303-698-9023

Kyri Comyn

5060 S. Washington
Englewood, Colo. 80110
303-781-0553

Sue Hendrix

4590 Darley Avenue
Boulder, Colo. 80303
303-499-4927

Florida

Steven McBride

7904 Capwood Avenue
Tampa, Fla. 33637
813-980-0017

Ilinois

Dr. William R. Roy
2404 Brookens Circle
Urbana, Ill. 61801-6621
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Massachusetts

Kira McGann

330 Acton Road
Chelmsford, Mass. 01824
978-244-0237
kiracliff@mediaone.net

Callanish School

Of Celtic Arts

Maggie Carchrie/Tom Leigh
1 Bridle Path Circle
Sandwich, MA 02563
508-888-0107

info@mermaid-productions.com

Maryland

Fred Bosworth

248 Inlet Drive
Pasadena, Md. 21122
410-437-7090

Ken Campbell

69 Burr Hill
Berlin, Md. 21811
410-208-0524

{innesota/Wisconsin
Robert L. Hoyt
913 15 St. East
Menomonie, Wis. 54751

Missouri/Kansas

Greg L. McCoy

3605 Blue Ridge Blvd.
Independence, Mo. 64052
816-737-5979

New Mexico

Kathy Lare

8715 Silvercrest Ct. NW
Albuquerque, N.M. 87114
505-890-6572

New York/New Jersey
Donald Mackinnon

26 Miller Drive

Hopewell Junction, N.Y. 12533
914-221-9404

John P. Barlow
951 Sunnyside Drive
Oswego, N.Y. 13827
607-687-3272

Brenda Steele

44 8. Main Street, Apt. 5K
Lodi, N.J. 07644
973-614-0848

North Carolina

Dr. Jamie MacDonald

836 Massengill Pond Road
Angier, N.C. 27501
919-639-4371
gaelic@worldnet.att.net

Ohio

Andrew MacAoidh Jergens
2374 Madison Road #4F
Cincinnati, Ohio 45208-1073
513-321-6781
MacAoidh@eos.net

Frances Acar

234 Lowell Drive
Kent, Ohio 44240
frances@kineta.com

Oregon

Geoff Frasier

3722 SE 15th Ave #6
Portland, Ore. 97202
503-234-1582
gfrasier@eleport.com

Pennsylvania

Kevin McLaughlin

46 Huffman Ave.
Washington, Pa. 15301
412-228-3154

Harry M. Webb

380 Central Drive
Cranberry Twp. Pa. 16066
724-776-4382
webb@zbzoom.net
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Texas

Jerry L. Mclntyre

1605 Hiawatha Trail
Kingsland, Texas 78639-9669

Barbara Haring
249 Moore Street
Sealy, Texas 77474
409-388-3608

Virginia

Nicholas Freer

2407 Leslie Avenue
Alexandria, Va. 22301
1-703-683-6411
neacalbanl @aol.com

Wayne C. Clarke

6116 Wilmington Drive
Burke, Va. 22015
703-239-0950

Jana Blue

506 Maple Ave.
Richmond, Va. 23226
804-282-5512

seona @worldnet.att.net

Stuart Morrison Stone
3079 S. Buchanan Street
Apt. C-2

Arlington, Va. 22206
703-845-7740

Michael Mackay
3860 Dumfries Road
Catlett, VA 20119
mackay @progeny.net

Washington, D.C.
James F. Goff

3405 34th Place, N.W.
Washington, D.C. 20016
202-244-6867
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Washington

Richard W. Hill

#212 400 Harvard Ave. East
Seattle, Wash. 98102
206-322-3604

Toronto, Canada

Toronto Gaelic Learners Association

¢/o Janice Chan

43 Norbrook Crescent
Etobicoke, Ontario M9V 4P7
ruadh @idirect.com

Deborah Livingston-Lowe
David Livingston-Lowe
507-725 King St. West
Toronto, Ontario M5V 2W9
416-703-1890

J. Paul Kennedy

571 Broadway Ave.
Toronto, Ontario M4G 252
416-425-5511

Montreal, Canada

Donald Macdonald

2220 Claremont, Suite 408
Montreal, Canada F37 21’8
514-485-1636
donaldm@megaweb.ci

Nova Scotia, Canidi
Seumas Waltson

P.O.Box 600

Port Hastings, Cape Breton
BOE 2710, Canada

Phone: 1-888-dCielic

Email: gacltalk @ty aurcan e

Nova Scotia Ciaelie Council
P.O.Box 29015

Halifax, Nova Scotin BAL 418
Contact: Lewis MaclSinnon
Phaone: (902) 826-9002

Changes or additions? Wrile to (he edifor

at llam @ gaidheal.com.



